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t Original operating instructions 
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Anleitung_RB_SD_4_8_F_SPK7__  02.01.13  15:04  Seite 1



2

1

2

1 5

7

8

372

4

9

6

3

A 1

Anleitung_RB_SD_4_8_F_SPK7__  02.01.13  15:04  Seite 2



3

E
“Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir daños”

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para el oído.

Llevar gafas de protección.
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.
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� ¡Atención! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
información cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, será preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad 

� ¡AVISO!
Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o daños graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

El término de “herramienta eléctrica” que se usa en
las instrucciones de seguridad se refiere a las
herramientas que funcionan en red (con cable de
conexión) y con batería (sin cable de conexión).

1. Seguridad en el lugar de trabajo
a) Mantener limpia y bien iluminada la zona de

trabajo. Las zonas de trabajo desordenadas o
sin luz pueden conllevar accidentes.

b) No trabajar con este aparato eléctrico en un
entorno explosivo en el que se hallen
líquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas generan chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados a niños y a otras personas
fuera del alcance de la herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer perder el control
sobre el aparato.

2. Seguridad eléctrica
a) El enchufe del aparato eléctrico debe ser el

adecuado para la toma de corriente. El
enchufe no debe ser modificado de ningún
modo. No emplear adaptadores de enchufe
con aparatos eléctricos puestos a tierra. Los
enchufes sin modificar y las tomas de corriente
adecuadas reducen el riesgo de una descarga
eléctrica.

b) Evitar el contacto corporal con superficies

con toma de tierra como tubos,
calefacciones, fogones y frigoríficos. Existe
un gran riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
se halla puesto a tierra.

c) Mantener los aparatos eléctricos alejados de
la lluvia o la humedad. Si entra agua en el
aparato eléctrico existirá mayor riesgo de una
descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable de forma inadecuada, no
utilizarlo para transportar el aparato, colgarlo
o retirarlo de la toma de corriente. Mantener
el cable alejado del calor, aceites, cantos
afilados o partes del aparato en movimiento.
Los cables dañados o mal enrollados aumentan
el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si se trabaja con una herramienta eléctrica al
aire libre, emplear sólo alargaderas que
también sean adecuadas para el exterior. El
empleo de una alargadera apropiada para
trabajos en el exterior reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar tener que utilizar la
herramienta eléctrica en un entorno húmedo,
utilizar un dispositivo de protección
diferencial. El uso de un dispositivo de
protección diferencial reduce el riesgo de sufrir
una descarga eléctrica.

3. Seguridad de personas
a) Prestar atención al trabajo, comprobar lo que

se está haciendo y proceder de forma
razonable durante el trabajo de una
herramienta eléctrica. No emplear la
herramienta eléctrica si se está cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Una mínima falta de atención
durante el uso de la herramienta eléctrica puede
causar lesiones graves.

b) Llevar equipamiento de protección personal
y siempre unas gafas protectoras. El hecho de
llevar equipamiento de protección personal como
mascarilla, calzado de seguridad antideslizante,
casco de protección o protección para los oídos,
según el tipo y uso de la herramienta eléctrica,
reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evitar una puesta en marcha no
intencionada. Asegurarse de que la
herramienta está desconectada antes de
enchufarla a la red eléctrica y/o a la batería,
tomarla en la mano o transportarla. Peligro de
sufrir accidentes si la herramienta eléctrica se
traslada pulsando el interruptor o si se enchufa a
la toma de corriente cuando está encendida.

d) Retirar las herramientas de ajuste o la llave
antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave que se haya olvidado en
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partes giratorias del aparato puede producir
lesiones.

e) Evitar trabajar en una posición corporal
inadecuada. Adoptar una posición segura y
mantener en todo momento el equilibrio. Ello
permite controlar mejor la herramienta eléctrica
en situaciones inesperadas.

f) Llevar ropa de trabajo adecuada. No llevar
ropa holgada ni joyas durante el trabajo.
Mantener el cabello, la ropa y los guantes
alejados de las piezas en movimiento. La ropa
holgada, las joyas o los cabellos largos pueden
ser atrapados por las piezas en movimiento.

g) Si el aparato permite instalar dispositivos de
aspiración y recogida del polvo, es preciso
asegurarse de que estén conectados y se
empleen de forma correcta. La utilización de
un aspirador de polvo puede reducir los peligros
provocados por el mismo.

4. Empleo y tratamiento de la herramienta
eléctrica

a) No sobrecargar el aparato. Usar la
herramienta eléctrica específica para cada
trabajo. Con la herramienta eléctrica adecuada
se trabaja mejor y con más seguridad
permaneciendo dentro de la potencia indicada.

b) No usar ninguna herramienta eléctrica cuyo
interruptor esté defectuoso. Una herramienta
eléctrica que ya no pueda conectarse o
desconectarse conlleva peligros y debe
repararse.

c) Desenchufar el cable de la toma de corriente
y/o retirar la batería antes de ajustar el
aparato, cambiar accesorios o abandonar el
aparato. Esta medida de seguridad evita que la
herramienta eléctrica arranque accidentalmente.

d) Guardar las herramientas eléctricas que no
se usen fuera del alcance de los niños. No
permitir el uso del aparato a personas que no
estén familiarizadas con él o no hayan leído
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si las usan personas sin
experiencia.

e) Cuidar la herramienta eléctrica de forma
adecuada. Comprobar que las piezas móviles
funcionen de forma correcta y no se
bloqueen, controlar también si existen piezas
rotas o están tan dañadas que ponen en
peligro el funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Reparar las piezas dañadas antes
de usar el aparato. Numerosos accidentes se
deben a herramientas eléctricas mal cuidadas.

f) Mantener limpias y afiladas las herramientas
de corte. Las herramientas de corte bien
cuidadas con cantos afilados se bloquean con

menor frecuencia y pueden manejarse de forma
más sencilla.

g) Respetar estas instrucciones cuando se
desee utilizar la herramienta eléctrica, los
accesorios, piezas de recambio, etc. Para
ello, tener en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea a ejecutar. El uso de
herramientas eléctricas para otros fines
diferentes a los previstos puede originar
situaciones peligrosas.

5. Empleo y tratamiento de la herramienta
eléctrica

a) Asegurarse de que el aparato esté apagado
antes de introducir la batería. Existe el peligro
de sufrir accidentes si se introduce una batería en
una herramienta eléctrica que está conectada. 

b) Cargar la batería sólo en cargadores
recomendados por el fabricante. Existe el
peligro de incendio si se utiliza un cargador,
indicado sólo para un tipo concreto de baterías,
para otro tipo de baterías. 

c) Utilizar sólo las baterías indicadas para la
herramienta eléctrica en cuestión. El uso de
otras baterías puede provocar daños y conllevar
peligro de incendio.

d) Mantener cualquier batería que no se esté
utilizando alejada de grapas, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metálicos pequeños que podrían provocar
un puenteo de los contactos. Un cortocircuito
entre los contactos de la batería puede tener
como consecuencia quemaduras o provocar
fuego.

e) Si se utiliza incorrectamente podría salir
líquido de la batería. Evitar el contacto con el
líquido. En caso de tocar accidentalmente el
líquido, lavar la zona afectada con agua. Si el
líquido penetra en los ojos, acudir a un
médico. El líquido de la batería puede provocar
irritaciones en la piel o quemaduras. 

6. Servicio
a) Sólo especialistas cualificados deben

reparar la herramienta eléctrica, empleando
para ello únicamente piezas de repuesto
originales. Esta forma de proceder garantiza la
seguridad de la herramienta eléctrica. 

Sujetar el aparato por las empuñaduras aisladas
cuando se realicen trabajos en los que el tornillo
o la herramienta insertable puedan topar con
cables eléctricos ocultos. El contacto con un cable
de corriente puede electrificar las piezas metálicas
del aparato o provocar una descarga eléctrica.

E
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Instrucciones de seguridad especiales
Con el fin de ofrecerle baterías con la máxima
densidad de energía, larga duración y seguridad,
prestamos el mayor cuidado en su montaje. Las
celdas de la batería disponen de dispositivos de
seguridad de varios niveles. En primer lugar se
asigna el formato a cada celda y se registran sus
características eléctricas. A continuación, estos datos
se utilizan para agrupar las celdas y crear la mejores
baterías. A pesar de todas las medidas de
seguridad, siempre es necesario tener
precaución al utilizar baterías. Para un
funcionamiento seguro es obligatorio tener en
cuenta los siguientes puntos. 

¡El funcionamiento seguro sólo está garantizado
si las celdas no están dañadas! Un manejo
inadecuado puede dañas las celdas. 

¡Atención! Los análisis confirman que un uso y un
cuidado inadecuados son la principal causa de los
daños provocados por baterías de alta potencia. 

Advertencias sobre la batería 
1. La batería del aparato no se suministra cargada.

Antes de la primera puesta en marcha, es preciso
recargarla por completo.

2. La batería alcanza su capacidad máxima a los 5
ciclos de carga/descarga aproximadamente. La
baterías también se descargan aunque no se
utilicen (Ni-Cd: aprox. 20% al mes, Ni-Mh: ca.
30% al mes). Por ello, cargar las baterías
regularmente antes de que se descarguen
totalmente. La capacidad útil de la batería
disminuye constantemente si se recargan
continuamente las baterías parcialmente
descargadas (efecto memoria).

Ciclo de mantenimiento: Para descargar la batería,
dejar funcionar el aparato sin solicitación, hasta que
la potencia disminuya notablemente y, tras una pausa
de 5-10 minutos, iniciar el proceso de carga para
cargar completamente las celdas. 

Cuidado de la batería:
Baterías de Ni-Cd: 
n Si el aparato sólo se utiliza cada 1-2 meses,

descargar la batería antes de cada carga (ver
arriba). 

n Si el aparato se utiliza con una frecuencia menor
a 1-2 meses, realizar un ciclo de mantenimiento
al menos cada 1-2 meses (ver arriba). 

n Si el aparato se utiliza varias veces al mes, no es
preciso descargar siempre la batería antes de
cargarla. ¡Basta con recargarla! Cada 1-2 meses,
debe descargarse la batería completamente en
un ciclo de mantenimiento y volver a cargarse. 

Baterías de Ni-Mh: 
n Las baterías de Ni-Mh tienen una menor

tendencia al efecto memoria. Sin embargo, si el
aparato sólo se utiliza cada 2-3 meses, descargar
la batería antes de cada carga (ver arriba). 

n Si utiliza el aparato con una frecuencia menor a
2-3 meses, realizar un ciclo de mantenimiento al
menos cada 2-3 meses (ver arriba). 

n Si el aparato se utiliza varias veces al mes, se
evitan ciclos de descarga total. Descargar la
batería sólo hasta el 80% como máximo.
¡Recargar las baterías con mayor frecuencia!
Cada 2-3 meses debe realizarse un ciclo de
mantenimiento con descarga y carga completas
de la batería. 

Si no se lleva a cabo un cuidado de la batería o éste
se realiza incorrectamente, puede producirse una
cristalización de los materiales activos (efecto
memoria): pérdidas de potencia o defectos causados
por un cuidado insuficiente de la batería están
expresamente excluidos de la garantía. 

1. ¡No utilizar en ningún caso baterías dañadas por
el efecto memoria! Si se forman cristales, éstos
podrían perforar el separador interno durante la
carga o descarga o a causa de la solicitación
mecánica (vibración, golpes ligeros, etc.) y
provocar cortocircuitos internos. ¡Peligro de
explosión!

2. Las baterías están sujetas a un desgaste natural
(determinado por los ciclos y el tiempo). La
batería debe ser sustituida como muy tarde
cuando su rendimiento sea menor al 80%
respecto a su estado cuando era nueva. Las
celdas deterioradas de un conjunto de baterías
envejecido no cumplen con los altos requisitos de
rendimiento, representando un riesgo para la
seguridad. 

3. No tirar las baterías usadas al fuego. ¡Peligro de
explosión!

4. No prender la batería ni la exponerla al fuego. 
5. ¡Evitar una descarga total de las baterías!

Este tipo de descarga daña las celdas de la
batería. La causa más frecuente de la descarga
total de la batería es el largo almacenamiento o la
no utilización de baterías parcialmente
descargadas. Terminar el trabajo en cuanto se
aprecie que la potencia disminuye. Almacenar la
batería sólo tras haberla cargado completamente.

6. ¡Proteger las baterías y el aparato contra
sobrecarga! La sobrecarga conduce
rápidamente a un sobrecalentamiento y daño de
las celdas del interior de la carcasa de batería,
sin que el sobrecalentamiento se perciba
externamente. 

E
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7. ¡Evitar daños y golpes! Sustituir
inmediatamente las baterías que hayan caído
desde una altura superior a un metro o que hayan
sufrido golpes fuertes, incluso aunque la carcasa
de la batería no parezca dañada. Las celdas que
se encuentren en su interior podrían estar
gravemente dañadas. Tener en cuenta también
las indicaciones de eliminación. 

Advertencias sobre el cargador y el proceso de
carga
1. Observar los datos indicados en la placa de

identificación del cargador. Conectar el cargador
sólo a la tensión nominal indicada en la placa de
características.

2. Proteger el cargador y el cable de daños y cantos
afilados. Los cables dañados deben ser
cambiados exclusivamente por un electricista
profesional. 

3. Mantener el cargador, las baterías y el aparato
fuera del alcance de niños. 

4. No emplear cargadores dañados.
5. No emplear el cargador suministrado para cargar

otros aparatos a batería.
6. La batería se calienta bajo condiciones extremas

de aplicación. Dejar que la batería se enfríe hasta
alcanzar la temperatura ambiental antes de
empezar a cargar. 

7. ¡No cargar demasiado las baterías! Respetar
los tiempos de carga máximos. Estos tiempos de
carga se aplican únicamente a baterías
descargadas. Si una batería cargada o
parcialmente cargada se conecta varias veces al
cargador (con baterías de Ni-Mh cargadas a más
del 20%) se produce una sobrecarga y un daño
de las celdas. No dejar las baterías varios días en
el cargador.

8. No utilizar ni cargar nunca baterías si se
tiene la sospecha de que la última carga de la
batería puede haberse realizado hace más de
12 meses. Existe una alta probabilidad de que la
batería ya esté gravemente dañada (descarga
total).

9. No utilizar baterías que se hayan abombado o
deformado o que presenten otros
comportamientos inusuales al cargarlas (salida
de gas, chasquidos, silbidos, etc.). 

Protección contra influencias ambientales 
1. Ponerse ropa de trabajo adecuada. Ponerse

gafas de protección.
2. Proteger el aparato y el cargador de la

humedad y la lluvia. Éstas podrían provocar
daños peligrosos en las celdas.

3. No utilizar el aparato y el cargador cerca de
vapores y líquidos inflamables. 

4. Utilizar el cargador y el aparato a batería sólo si
están secos y a una temperatura ambiente de 10-
40 °C. 

5. No guardar la batería en lugares que puedan
alcanzar una temperatura superior a 40 °C,
especialmente no en un vehículo aparcado al sol.

6. ¡Proteger las baterías contra un
sobrecalentamiento! La sobrecarga, carga
excesiva o la radiación solar conducen a un
sobrecalentamiento y al daño de las celdas. No
cargar ni trabajar en ningún caso con baterías
que se hayan sobrecalentado. Sustituirlas
inmediatamente.

7. Almacenamiento de las baterías, el cargador y el
aparato. Guardar siempre el cargador y el aparato
en habitaciones secas con una temperatura
ambiente de 10-40°C. Almacenar la batería en un
lugar fresco y seco a 10-20°C. Proteger de la
humedad ambiental y de la radiación solar.
Almacenar las baterías únicamente cuando estén
cargadas. 

Para el envío o la eliminación de baterías o del
aparato, estos deben embalarse por separado en
bolsas de plástico para evitar cortocircuitos o
incendios. 

¡Atención!
Las baterías sólo pueden desecharse si se
encuentran descargadas.

Guardar las instrucciones de seguridad en lugar
seguro.

2. Descripción del aparato y volumen
de entrega

2.1 Descripción del aparato (fig. 1)
1. Lámpara
2. Alojamiento portatornillo
3. Conmutador giro izquierda/derecha / Interruptor

ON/OFF
4. Conexión de carga
5. Interruptor ON/OFF lámpara
6. Cargador
7. Botón de enclavamiento
8. Luz de control de carga
9. Cable de carga

E
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2.2 Volumen de entrega
n Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el

aparato.
n Retirar el material de embalaje, así como los

dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

n Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

n Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten daños ocasionados durante el
transporte.

n Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantía.

ATENCIÓN
¡El aparato y el material de embalaje no son un
juguete! ¡No permitir que los niños jueguen con
bolsas de plástico, láminas y piezas pequeñas!
¡Riesgo de ingestión y asfixia!

n Atornillador con batería
n Cargador
n Manual de instrucciones original 

3. Uso adecuado

El atornillador de batería ha sido diseñado para
apretar y soltar tornillos.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indican
explícitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no será adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no está
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, así como actividades similares.

4. Características técnicas:

Alimentación de tensión de motor: 4,8 V d.c.
Núm. de revoluciones de la
marcha en vacío: 200 r.p.m.

Marcha derecha-izquierda: sí

Tensión de carga batería: 6 V d.c.

Corriente de carga batería: 300 mA

Tensión de red cargador: 230V ~ 50 Hz

Tiempo de carga aprox. 5 horas

Tipo de batería: Ni-Cd

Peso: 0,5 kg

Ruido y vibración

Los valores con respecto al ruido y la vibración se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presión acústica LpA 58 dB(A)

Imprecisión KpA 3 dB

Nivel de potencia acústica LWA 69 dB(A)

Imprecisión KWA 3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para el
oído.

Los valores totales de vibración (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 60745.

Atornillado sin percusión
Valor de emisión de vibraciones ah ≤ 2,5 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Información adicional sobre herramientas
eléctricas

¡Aviso!
El valor de emisión de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos
excepcionales, variar o superar el valor indicado
dependiendo de las circunstancias en las que se
utilice la herramienta eléctrica.

El valor de emisión de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emisión de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoración preliminar de los
riesgos.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibraciones al
mínimo!
n Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
n Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo

con regularidad.
n Adaptar el modo de trabajo al aparato.
n No sobrecargar el aparato.
n En caso necesario dejar que se compruebe el

aparato.
8
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n Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.
n Llevar guantes.

Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza
adecuadamente, siempre existen 
riesgos residuales. En función de la estructura y
del diseño de esta herramienta eléctrica pueden
producirse los siguientes riesgos:
1. Lesiones pulmonares en caso de que no se

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice

una protección para los oídos adecuada.
3. Daños a la salud derivados de las vibraciones de

las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha del atornillador con
batería, es preciso leer las siguientes advertencias:
1. Cargar la batería con el cargador que se

suministra adjunto. Una batería vacía se carga en
aprox. 3 horas.

2. Utilice únicamente taladros afilados, así como
puntas portatornillo adecuadas.

3. Cuando taladre o atornille paredes y muros,
compruebe que no exista ningún cable de
electricidad o conducto de gas y agua
escondidos.

6. Manejo

6.1 Cargar la batería (fig. 1)
1. Comprobar que la tensión de red coincide con la

especificada en la placa de identificación del
aparato. Introducir el cargador en el enchufe y
conectar el cable de carga con la conexión de
carga. El proceso de carga empieza en cuanto el
cable de carga está conectado con el adaptador.

2. El diodo rojo (8) señala que las pilas están
cargadas.

¡Atención! ¡No se desconecta de forma
automática al cargarse por completo! 
Una vez la carga se haya realizado de forma
satisfactoria, desenchufar el cable de carga de la
atornilladora.

¡Atención! Es posible que el mango se caliente
durante el proceso de carga, lo que resulta normal.

En caso que no sea posible cargar la batería,
comprobar que
n exista tensión de red en el enchufe
n exista buen contacto entre los contactos de

carga del cargador. 

En caso de que todavía no fuera posible cargar la
batería, rogamos enviar
n el cargador
n y el atornillador
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para prolongar la duración de la batería deberá
recargarla siempre a tiempo. Hacerlo es
imprescindible también en cuanto se detecta que
disminuye el rendimiento del atornillador.

Nunca descargue la batería por completo. ¡Esto
podría provocar un defecto en la batería!

6.2 Interruptor de inversión de marcha ON/OFF
(fig. 1/pos. 3)
Se puede elegir entre giro a la izquierda y giro a la
derecha.
Con el fin de evitar que se dañe el engranaje, el
sentido de giro sólo se deberá cambiar cuando la
herramienta se haya detenido por completo.

6.3 Iluminación (fig. 1/pos. 1)
La lámpara (1) permite iluminar adicionalmente los
puntos en los que se va a atornillar. La lámpara se
conecta con el interruptor (5).

6.4 Ajuste del ángulo
La atornilladora se puede enclavar en tres ajustes de
ángulo distintos. Para ello, presionar el botón de
enclavamiento (7) y colocar la atornilladora en la
posición deseada. Seguidamente, volver a soltar el
botón de enclavamiento (7).
¡Atención! Antes de la puesta en marcha es
preciso comprobar que la atornilladora esté
enclavada en la posición de ángulo
correspondiente.

6.5 Cambio de herramienta (fig. 3)
Insertar el portatornillos (A) en su alojamiento (1).
Para quitarlo, volver a extraer el portatornillos (A) de
su alojamiento (1). 

6.6 Tornillos:
Utilice preferentemente tornillos con autocentraje (p.
ej., Torx, ranura en cruz), puesto que garantizan
seguridad en el trabajo. Asegúrese de que coincida
la forma y el tamaño del portatornillos y del tornillo.
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7. Mantenimiento y limpieza

Desenchufar siempre antes de realizar algún trabajo
de limpieza. 

7.1 Limpieza
n Reducir al máximo posible la suciedad y el polvo

en los dispositivos de seguridad, las rendijas de 
ventilación y la carcasa del motor. Frotar el 
aparato con un paño limpio o soplarlo con aire 
comprimido manteniendo la presión baja.

n Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
n Limpiar el aparato con regularidad con un paño 

húmedo y un poco de jabón blando. No utilizar 
productos de limpieza o disolventes ya que se 
podrían deteriorar las piezas de plástico del 
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.

7.2 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 
piezas en el interior del aparato.

8. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.

10
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.
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� Important!
When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

� CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

The term “electric tool” used in the safety instructions
refers to electric tools operated from the mains power
supply (with a power cable) and to battery operated
electric tools (without a power cable).

1. Workplace safety
a) Keep your work area clean and well

illuminated. Untidy or unlit work areas can result
in accidents.

b) Do not operate the electric tool in an
environment where there is a risk of
explosions and where there are inflammable
liquids, gases or dust. Electric tools produce
sparks which could set the dust or vapours alight.

c) Keep the electric tool out of the reach of
children and other persons. If there is a
distraction, you may lose control of the appliance.

2. Electrical safety
a) The connector plug from this electric tool

must fit into the socket. The plug should
never be altered in any way. Never use
adapter plugs together with earthed electric
tools. Unaltered plugs and correct sockets
reduce the risk of an electric shock.

b) Avoid bodily contact with earthed surfaces
such as pipes, heating, ovens and fridges.
The risk of electric shock is increased if your body
is earthed.

c) Keep the tool out of the rain and away from
moisture. The ingress of water into an electric
tool increases the risk of an electric shock.

d) Do not use the cable to carry the electric tool,
to hang it up or to pull it out of the socket.
Keep the cable away from heat, oil, sharp
edges and moving parts of the appliance.
Damaged or entangled cables increase the risk of
an electric shock.

e) If you are working outdoors with an electric
tool, only use extension cables which are
designed specifically for this purpose. Using
specially designed outdoor extension cables, the
risk of electric shock is reduced. 

f) If operation of the electric tool in a damp
environment can not be avoided, use a earth-
leakage circuit-breaker. The earth-leakage
circuit-breaker reduces the risk of an electric
shock.

3. Safety of persons
a) Be careful, watch what you are doing and use

an electric tool sensibly. Do not use the tool if
you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention
when using the electric tool can result in serious
injuries.

b) Wear personal protection equipment and
always wear safety goggles. Wearing personal
protection (such as dust masks, non-slip safety
shoes, safety helmet or ear protection, depending
upon the type and use of the electric tool) reduces
the risk of injury.

c) Make sure that the appliance cannot start up
accidentally. Ensure that the electric tool is
switched off before you connect it to the
power supply and/or insert the battery, or
pick up or carry the tool. If your finger is on the
switch whilst carrying the electric tool or if you
connect the appliance to the mains when it is
switched on, this can lead to accidents.

d) Remove keys and wrenches before switching
on the electric tool. A tool or key which comes
into contact with rotating parts of the appliance
can lead to injuries.

e) Avoid abnormal working postures. Make sure
you stand squarely and keep your balance at
all times. In this way, you can control the electric
tool better in unexpected circumstances.

f) Wear suitable work clothes. Do not wear
loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes
and gloves away from moving parts. Loose
clothing, jewellery or long hair can get trapped in
moving parts.

g) If vacuuming devices and draining devices
can be fitted, make sure that these are
correctly attached and correctly used. The
use of a dust extraction system can reduce the
danger posed by dust.
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4. Usage and treatment of the electric tool
a) Do not overload the appliance. Use the

correct tool for your work. You will be able to
work better and more safely within the given
performance boundaries.

b) Do not use an electric tool with a defective
switch. An electric tool that cannot be switched
on or off is dangerous and must be repaired.

c) Pull the plug out of the socket and/or remove
the battery before making any adjustments to
the appliance, changing accessories or put
the appliance down. This safety measure
prevents starting the electric tool unintentionally.

d) Keep unused electric tools out of the reach of
children. Do not allow people who are not
familiar with the appliance or who have not
read these instructions to use the appliance.
Electric tools are dangerous if they are used by
inexperienced people.

e) Clean your electric tool carefully. Check
whether moving parts are functioning
properly and not jamming, whether parts are
broken or damaged enough that the
functioning of this electric tool is affected.
Have damaged parts repaired before using
the appliance. Many accidents are caused by
badly maintained electric tools.

f) Keep your cutting tools sharp and clean.
Carefully maintained cutting tools with sharp
cutting edges will jam less and are easier to
control.

g) Make sure to use electric tools, accessories,
attachments, etc. in accordance with these
instructions. Take the conditions in your work
area and the job in hand into account. Using
electric tools for any purpose other than the one
for which they are intended can lead to dangerous
situations.

5. Using and handling the cordless tool
a) Ensure that the tool is switched off before

you insert the battery. Inserting a battery into an
electric tool that is switched on can cause
accidents. 

b) Only charge the batteries in chargers that are
recommended by the manufacturer. A charger
that is designed for a certain type of battery may
pose a fire risk if it is used with other types of
battery. 

c) Use only the correct batteries in the electric
tools. The use of other batteries may result in
injuries and a fire risk.

d) Keep unused batteries away from paper clips,
coins, keys, nails, screws and other metallic
objects that could cause a short circuit

between the contacts. A short circuit between
the battery contacts may cause burns or a fire.

e) In case of incorrect use, fluid may escape
from the battery. Avoid contact with it. If you
touch it by accident, rinse the affected area
with water. If you get the fluid in your eyes,
also seek medical advice. Leaking battery fluid
can cause skin irritation or burns. 

6. Service
a) Have your electric tool repaired only by

trained personnel using only genuine spare
parts. This will ensure that your electric tool
remains safe to use. 

Hold the equipment by the insulated handles
when carrying out work during which the screw
or the plug-in tool could strike concealed power
cables. Contact with a live cable may also make the
metal parts of the equipment live and cause an
electric shock.

Additional safety instructions
We pay a great deal of attention to the design of every
battery pack to ensure that we supply you with
batteries which feature maximum power density,
durability and safety. The battery cells have a wide
range of safety devices. Each individual cell is initially
formatted and its electrical characteristic curves are
recorded. These data are then used exclusively to be
able to assemble the best possible battery packs.
Despite all the safety precautions, caution must
always be exercised when handling batteries. The
following points must be obeyed at all times to
ensure safe use. 

Safe use can only be guaranteed if undamaged
cells are used. Incorrect handling can cause cell
damage. 

Important: Analyses confirm that incorrect use and
poor care are the main causes of the damage caused
by high performance batteries. 

Information about the battery 
1. The battery pack supplied with your cordless tool

is not charged. The battery pack has to be
charged before you use the tool for the first time.

2. The battery pack does not reach its maximum
capacitance until it has been charged and
discharged approximately five times. Battery
packs lose their charge even when they are not
being used (Ni-Cd: approx. 20% per month, Ni-
Mh: approx. 30% per month). You should therefore
charge the batteries regularly before they suffer
exhaustive discharge. The useful capacity of
batteries will fall steadily if they are only ever

Anleitung_RB_SD_4_8_F_SPK7__  02.01.13  15:04  Seite 13



14

GB
recharged when partly discharged (memory
effect).

Maintenance cycle: To discharge the battery, allow the
tool to run without load until the performance clearly
falls. Then wait 5 – 10 minutes before starting the
charging process to recharge the cells fully. 

Battery care
Ni-Cd batteries 
n If you only use the tool every 1 – 2 months, you

must ensure that the battery is discharged every
time before you charge it (see above). 

n If you use the tool less than every 1 – 2 months,
carry out the maintenance cycle (see above)
every 1 – 2 months. 

n If you use the tool several times per month, the
battery does not have to be discharged every
time before you charge it – all you have to do is
charge it. The battery pack must be completely
discharged and then recharged every 1 – 2
months. 

Ni-Mh batteries 
n Ni-Mh batteries have less tendency to form a

memory effect. If you only use the tool every 2 – 3
months, we nevertheless recommend that you
discharge the battery every time before you
charge it (see above). 

n If you use the tool less than every 2 – 3 months,
carry out the maintenance cycle (see above)
every 2 – 3 months. 

n If you use the tool several times a month you will
avoid low discharge cycles. If you only discharge
your battery to max. 80%, you should recharge
the batteries more frequently. A maintenance
cycle involving a full discharge and charge cycle
is required every 2 – 3 months. 

Incorrect or no battery care will result in the
crystallization of the active materials (memory effect)
and it should be noted that loss of performance or
defects caused by a lack of battery care are expressly
excluded from the warranty. 

1. Never use batteries which have been damaged
by memory effects. Crystallites which have
formed may puncture the internal separator and
cause internal short circuits during
charge/discharging or if they are subjected to
mechanical stresses (vibrations, gentle shocks,
etc.). There is a risk of explosion!

2. Batteries are subject to a natural ageing process
(dependent on time and the number of cycles).
The battery must be replaced at the latest when
its capacity falls to just 80% of its capacity when
new. Weakened cells in an aged battery pack are

no longer capable of meeting the high power
requirements and therefore pose a safety risk. 

3. Do not throw battery packs into an open fire.
There is a risk of explosion!

4. Do not ignite the battery pack or expose it to fire. 
5. Do not exhaustively discharge batteries.

Exhaustive discharge will damage the battery
cells. The most common cause of exhaustive
discharge is lengthy storage or non-use of partly
discharged batteries. End the process as soon as
the performance of the battery falls noticeably.
Only place the battery in storage after it has been
fully charged.

6. Protect batteries and the tool from overloads.
Overloads will quickly result in overheating and
cell damage inside the battery housing without
this overheating actually being apparent
externally. 

7. Avoid damage and shocks. Replace batteries
which have been dropped from a height of more
than one meter or which have been exposed to
violent shocks without delay, even if the housing
of the battery pack appears to be undamaged.
The battery cells inside the battery may have
suffered serious damage. In this respect, please
also read the waste disposal information. 

Information on chargers and the charging
process
1. Please check the data marked on the rating plate

of the battery charger. Be sure to connect the
battery charger to a power supply with the voltage
marked on the rating plate. Never connect it to a
different mains voltage.

2. Protect the battery charger and its cable from
damage and sharp edges. Have damaged cables
repaired without delay by a qualified electrician. 

3. Keep the battery charger, batteries and the
cordless tool out of children’s reach. 

4. Do not use damaged battery chargers.
5. Do not use the supplied battery charger to charge

other cordless tools.
6. In heavy use the battery pack will become warm.

Allow the battery pack to cool to room
temperature before commencing with the
charging. 

7. Do not over-charge batteries. Do not exceed
the maximum charging times. These charging
times only apply to discharged batteries. Frequent
insertion of a charged or partly charged battery
(Ni-Mh batteries with a charge of more than 20%)
will result in over-charging and cell damage. Do
not leave batteries in the charger for days on end.

8. Never use or charge batteries if you suspect
that the last time they were charged was
more than 12 months previously. There is a
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high probability that the battery has already
suffered dangerous damage (exhaustive
discharge).

9. Do not use batteries which have suffered
curvature or deformation or which show other
non-typical symptoms during the charging
process (gassing, cracking, hissing, etc.). 

Protection from environmental influences 
1. Wear suitable work clothes. Wear safety goggles.
2. Protect your cordless tool and the battery

charger from moisture and rain. Moisture and
rain can cause dangerous cell damage.

3. Do not use the cordless tool or the battery
charger near vapors and inflammable liquids. 

4. Use the battery charger and cordless tools only in
dry conditions and an ambient temperature of 10-
40°C. 

5. Do not keep the battery charger in places where
the temperature is liable to reach over 40°C. In
particular, do not leave the battery charger in a
car that is parked in the sunshine.

6. Protect batteries from overheating. Overloads,
over-charging and exposure to direct sunlight will
result in overheating and cell damage. Never
charge or work with batteries which have been
overheated – replace them immediately if
possible.

7. Storage of batteries, battery chargers and
cordless tools. Store the charger and your
cordless tool only in dry places with an ambient
temperature of 10-40°C. Store your battery in a
cool, dry place in a temperature of 10-20°C.
Protect them from humidity and direct sunlight.
Only place fully charged batteries in storage. 

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires. 

Important.
Dispose of batteries only when discharged.

Do not lose this safety information.

2. Layout and items supplied 

2.1 Layout (Fig. 1)
1. Lamp
2. Bit chuck
3. Changeover switch for forward/reverse / ON/OFF

switch
4. Charging connection
5. ON/OFF switch for lamp
6. Battery charger
7. Locking button
8. Control lamp for charging
9. Charging cable

2.2 Items supplied
n Open the packaging and take out the equipment

with care.
n Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if
available).

n Check to see if all items are supplied.
n Inspect the equipment and accessories for

transport damage.
n If possible, please keep the packaging until the

end of the guarantee period.

IMPORTANT
The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

n Cordless screwdriver
n Battery charger
n Original operating instructions

3. Proper use

The cordless screwdriver is designed for tightening
and undoing screws.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

Motor power supply: 4.8 V DC

Idling speed: 200 min-1

Clockwise/Counter-clockwise: Yes

Charge voltage for rechargeable battery: 6 V DC

Charge current for rechargeable battery: 300 mA

Battery charger supply voltage: 230 V ~ 50 Hz

Charging time: approx. 5 hours

Battery type: Ni-Cd

Weight: 0.5 kg

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

LpA sound pressure level 58 dB(A)

KpA uncertainty 3 dB

LWA sound power level  69 dB(A)

KWA uncertainty 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Screwing without hammer action
Vibration emission value ah ≤ 2,5 m/s2

K uncertainty = 1,5 m/s2

Additional information for electric power tools

Warning!
The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
n Only use appliances which are in perfect working

order.
n Service and clean the appliance regularly.
n Adapt your working style to suit the appliance.
n Do not overload the appliance.
n Have the appliance serviced whenever

necessary.
n Switch the appliance off when it is not in use.
n Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following hazards
may arise in connection with the equipment’s
construction and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust mask

is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protection is

used.
3. Health damage caused by hand-arm vibrations if

the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

5. Before starting the equipment

Be sure to read the following information before you
use your cordless screwdriver for the first time:
1. Charge the battery pack with the charger

supplied.
2. Only ever use screwdriver bits which are suitable

for the purpose and in faultless condition.
3. Always check for concealed electric cables and

gas and water pipes when drilling and screwing
in walls.

6. Operation

6.1 Charging the battery (Fig. 1)
1. Check that your mains voltage is the same as

that marked on the rating plate of the battery
charger. Plug the battery charger in the plug
socket and connect the charging cable to the
charging connection. The charging process
starts as soon as the charging cable is
connected to the charging adapter.

2. The red LED (8) will come on to indicate that the
battery pack is being charged.

Important! It does not switch off automatically
when fully charged!
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Disconnect the charge cable from the screwdriver
after charging.

Important! The handle may become a little warm
during the charging process. This is normal.

If the battery pack fails to charge, please check
n whether there is voltage at the socket-outlet
n and check for proper contact with the charging

contacts in the battery charger. 

If the battery still fails to charge, send
n the battery charger
n and the screwdriver
to our customer services department.

Timely recharging of the battery pack will help it
serve you well for a long time. You must recharge
the battery pack when you notice that the power of
the screwdriver drops.

Never allow the battery pack to become fully
discharged. This will cause it to develop a defect.

6.2 ON/OFF changeover switch (Fig. 1 / Item 3)
You can select between clockwise and counter-
clockwise rotation.
Change the direction of rotation only when the
equipment is at a standstill. If you fail to observe this
point, the gearing may become damaged.

6.3 Light (Fig. 1/Item 1)
The lamp (1) can be used as additional lighting for the
area where you want to screw. You can switch on the
lamp with the switch (5).

6.4 Angle setting
The screwdriver can be locked into 3 different angle
settings. To do so, press the locking button (7) and
move the screwdriver into the desired position. Then
release the locking button (7).
Important. Before you switch on the screwdriver,
make sure that it is correctly locked in the angle
position in question.

6.5 Changing the tool (Fig. 3)
Important!
Insert the bit (A) into the bit chuck (1).
To remove the bit (A), pull it back out of the bit chuck
(1).

6.6 Screwdriving
We recommend using self-centering screws (e.g.
Torx screws, recessed head screws) designed for
reliable working. Be sure to use a bit that matches
the screw in shape and size. Set the torque, as
described elsewhere in these operating instructions,
to suit the size of screw.

7. Cleaning and maintenance

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning
n Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
with compressed air at low pressure.

n We recommend that you clean the device 
immediately each time you have finished using it.

n Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which 
require additional maintenance.

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.
The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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“Aviso – Leia o manual de instruções para reduzir o risco de ferimentos”

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar perda auditiva.

Use óculos de protecção.
As faíscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhaços e a poeira que saem do
aparelho, podem provocar cegueira.
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� Atenção!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurança para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este  manual de instruções. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instruções.
Não nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela não observância deste manual
e das instruções de segurança.

1. Instruções de segurança

� AVISO!
Leia todas as instruções de segurança e
indicações.
O incumprimento das instruções de segurança e
indicações pode provocar choques eléctricos,
incêndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e
indicações para mais tarde consultar.

A designação “ferramenta eléctrica” usada nas
instruções de segurança refere-se às ferramentas
alimentadas por corrente eléctrica (com cabo
eléctrico) e às ferramentas alimentadas por
acumulador (sem cabo eléctrico).

1. Segurança no local de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem

iluminada.  Áreas de trabalho desarrumadas ou
com pouca iluminação aumentam o perigo de
acidentes.

b) Não utilize a ferramenta eléctrica em
ambientes potencialmente explosivos, onde
haja líquidos, gases ou poeiras inflamáveis.
As ferramentas eléctricas produzem faíscas que
podem inflamar o pó ou os vapores.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas
afastadas durante a utilização da ferramenta
eléctrica. Uma distracção pode fazê-lo perder o
controlo do aparelho.

2. Segurança eléctrica
a) A ficha de ligação da ferramenta eléctrica

tem de ser compatível com a tomada. A ficha
nunca pode ser alterada. Não utilize fichas
adaptadoras em conjunto com ferramentas
eléctricas com ligação à terra. Fichas não
alteradas e tomadas de energia compatíveis
diminuem o risco de choque eléctrico.

b) Evite o contacto físico com as superfícies

ligadas à terra, como tubos, aquecimentos,
fogões, frigoríficos. Existe um maior risco de
choque eléctrico, se o seu corpo estiver em
contacto com a terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas
afastadas da chuva e da humidade. A entrada
de água num aparelho eléctrico aumenta o risco
de choque eléctrico.

d) Não utilize o cabo para outro fim que não o
previsto, como para transportar ou pendurar
a ferramenta eléctrica ou para retirar a ficha
da tomada. Mantenha o cabo afastado de
fontes de calor, do óleo, das arestas vivas ou
das partes móveis do aparelho. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica
ao ar livre, use apenas cabos de extensão
adequados para o exterior. A utilização de um
cabo de extensão adequado para o exterior
diminui o risco de choque eléctrico.

f) Se não for possível evitar a utilização da
ferramenta eléctrica num ambiente húmido,
use um interruptor de corrente diferencial
residual. A utilização de um interruptor de
corrente diferencial residual diminui o risco de
choque eléctrico.

3. Segurança das pessoas
a) Esteja sempre atento, preste atenção ao que

está a fazer e proceda de modo sensato com
uma ferramenta eléctrica. Não utilize a
ferramenta eléctrica, se estiver cansado ou
sob a influência de drogas, álcool ou de
medicamentos. Um momento de distracção
durante a utilização da ferramenta eléctrica pode
causar ferimentos graves.

b) Use equipamento de protecção individual e
use sempre óculos de protecção. O uso de
equipamento de protecção individual, como
máscara de protecção contra o pó, calçado de
segurança antiderrapante, capacete de
protecção ou protecção auditiva, de acordo com
o tipo e utilização de ferramenta eléctrica, diminui
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocação em funcionamento
inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta eléctrica está desligada antes de
pegar nela, de a transportar ou ligar à
alimentação de corrente e/ou ao acumulador.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a
ferramenta eléctrica ou se esta estiver ligada
quando estabelece a ligação à corrente, há o
risco de acidente.

d) Antes de ligar a ferramenta eléctrica, retire
as ferramentas de ajuste ou as chaves de
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parafusos. Se se encontrar uma ferramenta ou
chave, numa peça em rotação do aparelho, pode
provocar ferimentos.

e) Evite posições inadequadas. Certifique-se de
que está numa posição segura e mantenha
sempre o equilíbrio. Dessa forma, pode
controlar melhor a ferramenta eléctrica em
situações inesperadas.

f) Use vestuário adequado. Não use roupa
larga ou jóias. Mantenha o cabelo, o
vestuário e as luvas afastados das peças em
movimento. O vestuário largo, as jóias ou o
cabelo comprido podem ser apanhados pelas
peças em movimento.

g) Se puderem ser montados dispositivos de
aspiração de pó e dispositivos de recolha de
pó, certifique-se de que estes estão ligados e
são usados correctamente. A utilização de um
aspirador de pó diminui os perigos provocados
pelo pó.

4. Utilização e manuseamento da ferramenta
eléctrica

a) Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica adequada para o seu
trabalho. Trabalha melhor e com maior
segurança com a ferramenta eléctrica adequada
dentro dos limites de potência indicados.

b) Não utilize ferramentas eléctricas com o
interruptor danificado. Uma ferramenta
eléctrica que não possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desligue a ficha da tomada e/ou remova o
acumulador antes de efectuar ajustes no
aparelho, trocar peças acessórias ou colocar
o aparelho de parte. Esta medida de prevenção
evita o arranque inadvertido da ferramenta
eléctrica.

d) Guarde as ferramentas eléctricas que não
estejam a ser usadas fora do alcance das
crianças. Não deixe que o aparelho seja
usado por pessoas que não estejam
familiarizadas com ele ou que não tenham
lido estas indicações. As ferramentas eléctricas
são perigosas se forem usadas por pessoas
inexperientes.

e) Trate da conservação da ferramenta eléctrica
com cuidado. Verifique se as peças móveis
funcionam sem problemas e se não estão
perras, se existem peças partidas ou
danificadas, que influenciem o
funcionamento da ferramenta eléctrica. As
peças danificadas devem ser reparadas
antes da utilização do aparelho. Muitos
acidentes são causados por ferramentas
eléctricas mal conservadas.

f) Mantenha os acessórios de corte afiados e
limpos. Os acessórios de corte cuidados e com
as arestas de corte afiados encravam-se menos
e são mais fáceis conduzir.

g) Respeite estas indicações quando utilizar a
ferramenta eléctrica, acessórios, ferramentas
de trabalho, etc. Tenha atenção às condições
de trabalho e ao trabalho a realizar. O uso de
ferramentas eléctricas para fins diferentes do
previsto pode originar situações perigosas.

5. Utilização e manuseamento da ferramenta
sem fio

a) Certifique-se de que o aparelho está
desligado antes de colocar o acumulador. A
colocação de um acumulador numa ferramenta
eléctrica ligada pode levar a acidentes. 

b) Os acumuladores só podem ser carregados
nos carregadores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que seja indicado
para determinado tipo de acumuladores e seja
usado noutro poderá provocar um incêndio. 

c) Nas ferramentas eléctricas só podem ser
usados os acumuladores previstos. A
utilização de outros acumuladores pode causar
ferimentos e incêndios.

d) O acumulador que não estiver a ser usado
deve ser mantido afastado de clipes,
moedas, chaves, pregos, parafusos e outros
pequenos objectos metálicos, que poderiam
provocar a ligação em ponte dos contactos.
Um curto-circuito entre os contactos do
acumulador pode resultar em queimaduras ou
incêndios.

e) Uma utilização imprópria pode fazer sair
líquido do acumulador. Evite o contacto com
esta substância. Em caso de contacto,
enxagúe bem com água. Para além disso, se
o líquido entrar em contacto com os olhos,
consulte um médico. O líquido saído do
acumulador pode provocar irritações cutâneas ou
queimaduras. 

6. Manutenção
a) Deixe a ferramenta eléctrica ser reparada

apenas por pessoal técnico qualificado e
apenas com peças sobresselentes originais.
Dessa forma, fica garantida a segurança da
ferramenta eléctrica. 

Segure o aparelho pelas superfícies isoladas
próprias sempre que executar trabalhos nos
quais o parafuso ou a ferramenta que está a
utilizar possam perfurar cabos eléctricos
escondidos. O contacto com um cabo de corrente
eléctrica pode electrificar as peças metálicas do
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aparelho e provocar um choque eléctrico.

Instruções de segurança especiais
A produção de todos os nossos packs de
acumuladores é feita com extremo cuidado, para
poder proporcionar acumuladores com fluxo
energético máximo, durabilidade e segurança. As
células dos acumuladores dispõem de dispositivos
de segurança de diversos níveis. Cada uma das
células é, em primeiro lugar, formatada e são
recolhidas as suas curvas características eléctricas.
Estes dados são depois utilizados para poder
agrupar os melhores packs de acumuladores
possíveis. Apesar de todas as medidas de
segurança adicionais, o manuseamento dos
acumuladores dever ser efectuado com extremo
cuidado. Para um funcionamento seguro, devem
respeitar-se impreterivelmente os seguintes
pontos. 

Só é possível garantir um funcionamento seguro
se as células não apresentarem danos! O
manuseamento incorrecto pode provocar danos
nas células. 

Atenção! As análises confirmam que a utilização e a
manutenção incorrectas são as principais causas de
danos provocados por acumuladores de elevado
rendimento. 

Indicações sobre o acumulador 
1. O pack de acumuladores do aparelho sem fio

não está carregado quando é fornecido. Por
conseguinte, tem de carregar o acumulador
antes da primeira colocação em funcionamento.

2. O pack de acumuladores alcança a sua
capacidade máxima após aprox. 5 ciclos de
descarga/carga. Os acumuladores também se
descarregam quando não estão a ser utilizados
(Ni-Cd: aprox. 20% por mês, Ni-Mh: aprox. 30%
por mês). Por conseguinte, deve carregar
regularmente os acumuladores, antes que estes
fiquem completamente descarregados! A
capacidade útil dos acumuladores sofre uma
redução contínua, se estes estiverem a ser
constantemente recarregados quando estão
apenas parcialmente descarregados (efeito
memória).

Ciclo de manutenção: para o descarregar, deixe o
aparelho funcionar sem esforço até que a potência
diminua significativamente e, após um intervalo de
repouso de 5-10 minutos, inicie o processo de
carregamento para voltar a carregar as células por
completo.

Manutenção da bateria:
Acumuladores Ni-Cd: 
n Se o aparelho for utilizado apenas a cada 1-2

meses, deverá descarregar o respectivo
acumulador antes de cada carregamento (ver
acima). 

n Se o aparelho não for utilizado sequer a cada 1-2
meses, deve efectuar um ciclo de manutenção
pelo menos a cada 1-2 meses (ver acima). 

n Se o aparelho for utilizado várias vezes por mês,
o acumulador não necessita de ser descarregado
antes de cada carregamento – basta proceder ao
recarregamento! A cada 1-2 meses, o pack de
acumuladores deve ser completamente
descarregado mediante um ciclo de manutenção
e depois novamente carregado. 

Acumuladores de Ni-Mh: 
n Os acumuladores de Ni-Mh apresentam uma

tendência diminuta de formação de efeito
memória. Se o aparelho for utilizado apenas a
cada 2-3 meses, recomenda-se, no entanto, que
se descarregue o acumulador antes de cada
processo de carregamento (ver acima). 

n Se o aparelho não for utilizado sequer a cada 2-3
meses, deve efectuar um ciclo de manutenção
pelo menos a cada 2-3 meses (ver acima). 

n Se o aparelho for utilizado várias vezes por mês,
evite ciclos de descarga muito acentuados. Se o
acumulador descarregar até no máx. 80%,
efectue carregamentos mais frequentes! A cada
2-3 meses, é necessário proceder ao um ciclo de
manutenção com descarregamento completo e
novo carregamento. 

A manutenção incorrecta dos acumuladores ou a sua
inexistência provoca uma eflorescência dos materiais
activos (efeito memória) – reduções de potência ou
uma manutenção da bateria deficiente estão
expressamente excluídas de qualquer tipo de
garantia. 

1. Nunca utilize acumuladores que estejam
danificados pelo chamado efeito memória! Os
cristalitos que se tenham formado podem infiltrar-
se no separador interno e provocar e curtos-
circuitos internos em caso de carga/descarga ou
de sobrecarga mecânica (vibração, choques
leves, etc.). Perigo de explosão!

2. Os acumuladores estão sujeitos a um desgaste
natural (dependentes do tempo e dos ciclos). O
acumulador deverá ser substituído, o mais tardar,
quando a capacidade do aparelho só
corresponder a 80% daquela que possui quando
nova. As células com falhas de um pack de
acumuladores envelhecido já não conseguem
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responder às elevadas exigências em termos de
potência e constituem, portanto, um risco para a
segurança. 

3. Não deite os acumuladores usados para o lume.
Perigo de explosão!

4. Não deve incendiar o acumulador ou expô-lo a
fogo. 

5. Não deixe descarregar completamente os
acumuladores! O descarregamento total
danifica as células do acumulador. A causa mais
frequente para o descarregamento total dos
packs de acumuladores é o armazenamento
prolongado ou a não utilização de acumuladores
totalmente descarregados. Termine
imediatamente o trabalho assim que se note uma
redução substancial da potência. Armazene o
acumulador apenas depois que este esteja
completamente carregado.

6. Proteja o acumulador ou o aparelho contra
sobrecargas! Uma eventual sobrecarga conduz
rapidamente a um sobreaquecimento e à
destruição das células no interior da carcaça do
acumulador, sem que o sobreaquecimento se
torne evidente. 

7. Evite danos e choques! Substitua de imediato
os acumuladores que tenham sofrido quedas de
alturas superiores a um metro ou que tenham
sido sujeitos a choques violentos, mesmo que a
respectiva carcaça não apresente quaisquer
danos evidentes. As células no interior dos
acumuladores podem ter sofrido sérios danos.
Para tal, respeite também as indicações sobre a
eliminação. 

Indicações sobre o carregador e o carregamento
1. Respeite os dados indicados na placa de

características do carregador. Ligue o carregador
apenas à tensão de rede indicada na placa de
características.

2. Proteja o carregador e o cabo contra danos e
arestas vivas. Os cabos danificados devem ser
imediatamente substituídos por um electricista. 

3. Mantenha o carregador, os acumuladores e o
aparelho sem fio longe do alcance das crianças. 

4. Não deve utilizar carregadores danificados.
5. Não utilize o carregador juntamente fornecido

para carregar outros aparelhos sem fio.
6. O pack de acumuladores aquece quando é

sujeito a grandes esforços. Antes de iniciar o
processo de carregamento, deixe o pack de
acumuladores arrefecer até atingir a temperatura
ambiente. 

7. Não carregue demasiadamente os
acumuladores! Respeite os tempos máximos de
carga. Estes tempos de carga são válidos apenas
para acumuladores descarregados. Ligar à

corrente por diversas vezes um acumulador que
esteja total ou parcialmente carregado (no caso
dos acumuladores de Ni-Mh, com mais de 20%
da sua carga) provoca uma sobrecarga e,
consequentemente, a danificação das células.
Não deixe os acumuladores ligados ao
carregador durante vários dias.

8. Nunca utilize nem carregue acumuladores,
se supuser que o seu último carregamento
foi efectuado há mais de 12 meses. As
probabilidades de que o acumulador esteja já
gravemente danificado (descarregamento total)
são elevadas.

9. Não utilize acumuladores que estejam abaulados
ou deformados ou que apresentem outros
sintomas atípicos ao serem carregados (emissão
de gases, estalidos, sibilos, etc.). 

Protecção contra factores ambientais 
1. Use vestuário de trabalho adequado. Use óculos

de protecção.
2. Proteja o aparelho sem fio e o carregador

contra a humidade e a chuva. A humidade e a
chuva podem provocar sérios danos nas células.

3. Não utilize o aparelho sem fio e o carregador
onde existam vapores e líquidos inflamáveis. 

4. Utilize o carregador e os aparelhos sem fio
apenas em estado seco e a uma temperatura
ambiente de 10 a 40 °C. 

5. Não guarde o acumulador em locais com
temperaturas superiores a 40 °C, particularmente
em automóveis que estejam estacionados ao sol.

6. Proteja os acumuladores contra
sobreaquecimento! A sobrecarga, o
carregamento excessiva ou a exposição à
radiação solar directa podem provocar um
sobreaquecimento e, consequentemente, a
destruição das células. Nunca carregue nem
trabalhe com acumuladores que tenham sofrido
um sobreaquecimento – substitua-os de
imediato.

7. Armazenamento de acumuladores, do
carregador e do aparelho sem fio. Guarde o
aparelho sem fio e o carregador apenas em
espaços secos com uma temperatura ambiente
de 10-40 °C. Guarde o acumulador em estado
fresco e seco, a temperaturas na ordem dos 10-
20°C. Proteja-o contra a humidade do ar e a
radiação solar directa. Guarde os acumuladores
apenas se estiverem carregados. 

Ao proceder ao envio ou à eliminação de
acumuladores ou aparelhos sem fio, tenha em
atenção para que estes sejam embalados
individualmente em sacos de plástico, de forma
a evitar curtos-circuitos ou incêndios! 

Anleitung_RB_SD_4_8_F_SPK7__  02.01.13  15:04  Seite 22



23

P
Atenção!
Os acumuladores só podem ser eliminados
quando estiverem descarregados.

Guarde as instruções de segurança num local
seguro.

2. Descrição do aparelho e material a
fornecer 

2.1 Descrição do aparelho (figura 1)
1. Lâmpada
2. Encaixe para bits
3. Comutador para rotação à esquerda/direita /

interruptor para ligar/desligar
4. Ligação de carga
5. Interruptor para ligar/desligar da lâmpada
6. Carregador
7. Tecla de bloqueio
8. Lâmpada de controlo da carga
9. Cabo de carga

2.2 Material a fornecer
n Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.
n Remova o material da embalagem, assim como

os dispositivos de segurança da embalagem e de
transporte (caso existam).

n Verifique se o material a fornecer está completo
n Verifique se o aparelho e as peças acessórias

apresentam danos de transporte.
n Se possível, guarde a embalagem até ao termo

do período de garantia.

ATENÇÃO
O aparelho e o material da embalagem não são
brinquedos! As crianças não devem brincar com
sacos de plástico, películas ou peças de
pequena dimensão! Existe o perigo de
deglutição e asfixia!

n Aparafusadora sem fio
n Carregador
n Manual de instruções original 

3. Utilização adequada

A aparafusadora sem fio foi concebida para
aparafusar e desaparafusar parafusos.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilização é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo daí resultantes são da responsabilidade
do utilizador/operador e não do fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos
aparelhos não terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Não assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou indústria ou em
actividades equiparáveis.

4. Dados técnicos

Alimentação de tensão do motor: 4,8 V d.c.

Rotações em vazio: 200 r.p.m.

Rotação reversível direita/esquerda: sim

Tensão de carga do acumulador: 6 V d.c.

Corrente de carga do acumulador: 300 mA

Tensão de rede do carregador: 230V~ 50 Hz

Tempo de carga: aprox. 5 h

Tipo de acumulador: Ni-Cd

Peso: 0,5 kg

Ruído e vibração

Os valores de ruído e de vibração foram apurados
de acordo com a EN 60745.

Nível de pressão acústica LpA 58 dB(A)

Incerteza KpA 3 dB

Nível de potência acústica LWA 69 dB(A)

Incerteza KWA 3 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três
direcções) apurados de acordo com a EN 60745.

Aparafusar sem percussão
Valor de emissão de vibração ah ≤ 2,5 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Anleitung_RB_SD_4_8_F_SPK7__  02.01.13  15:04  Seite 23



24

P
Informações adicionais para ferramentas
eléctricas

Aviso!
O valor de emissão de vibração indicado foi medido
segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilização da
ferramenta eléctrica, sofrer alterações e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissão de vibração indicado pode ser
comparado com o de uma outra ferramenta eléctrica.

O valor de emissão de vibração indicado também
pode ser utilizado para um cálculo prévio de
limitações.

Reduza a produção de ruído e de vibração para
o mínimo!
n Utilize apenas aparelhos em bom estado.
n Limpe e faça a manutenção do aparelho

regularmente.
n Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
n Não sobrecarregue o aparelho.
n Se necessário, submeta o aparelho a uma

verificação.
n Desligue o aparelho, quando este não estiver a

ser utilizado.
n Use luvas.

Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é
utilizada adequadamente, existem sempre
riscos residuais. Dependendo do formato e do
modelo desta ferramenta eléctrica podem
ocorrer os seguintes perigos:
1. Lesões pulmonares, caso não seja utilizada uma

máscara de protecção para pó adequada.
2. Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma

protecção auditiva adequada.
3. Danos para a saúde resultantes das vibrações na

mão e no braço, caso a ferramenta seja utilizada
durante um longo período de tempo ou se não for
operada e feita a manutenção de forma
adequada.

5. Antes da colocação em
funcionamento

Leia impreterivelmente estas indicações antes de
colocar a aparafusadora sem fio em funcionamento:
1. Carregue o acumulador com o carregador

fornecido.
2. Utilize apenas brocas afiadas e pontas

aparafusadoras próprias e em perfeitas
condições.

3. Antes de furar e aparafusar em paredes e muros
verifique se existem condutores eléctricos,
canalizações de gás e de água.

6. Operação

6.1 Carregar o acumulador (fig. 1)
1. Verifique se a tensão de rede indicada na placa

de características corresponde à tensão de rede
existente. Introduza o carregador na tomada e
conecte o cabo de carga à ligação de carga. O
carregamento inicia-se assim que o cabo de
carga estiver ligado ao adaptador de
carregamento.

2. O LED vermelho (8) indica que o acumulador
está a ser carregado.

Atenção! Se a carga estiver completa o aparelho
não se desliga automaticamente! 
Desligue o cabo de carga da aparafusadora depois
de concluído o carregamento.

Atenção! Durante o carregamento é normal que o
punho aqueça ligeiramente.

Se o acumulador não carregar, verifique 
n se existe tensão de rede na tomada
n se existe um contacto correcto nos contactos de

carregamento do carregador. 

Se mesmo assim não conseguir proceder ao
carregamento do acumulador, pedimos-lhe que
envie
n o carregador
n e a aparafusadora
para o nosso serviço de assistência técnica.

Tendo em vista uma vida útil longa do acumulador
deve providenciar um recarregamento atempado do
acumulador. Isto é absolutamente necessário caso
verifique que a potência da aparafusadora sem fios
está a diminuir.
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Nunca deixe o acumulador descarregar-se
completamente. Esta situação poderia provocar uma
avaria no acumulador!

6.2 Comutador do sentido de rotação para
ligar/desligar (figura 1/pos. 3)
Pode optar entre rotação para a esquerda e para a
direita.
O sentido de rotação só deve ser comutado com a
ferramenta parada a fim de evitar danos na
engrenagem.

6.3 Iluminação (figura 1/pos. 1)
A lâmpada (1) proporciona uma iluminação adicional
do local de aparafusamento. A lâmpada pode ser
ligada com o interruptor (5).

6.4 Ajuste do ângulo
A aparafusadora pode ser fixada em 3 diferentes
posições angulares. Para tal, deve manter premida a
tecla de bloqueio (7) e colocar a aparafusadora na
posição desejada. Largue a tecla de bloqueio (7) em
seguida.

Atenção! Antes da colocação em funcionamento,
verifique se a aparafusadora se encontra na
posição angular pretendida.

6.5 Substituição do acessório (figura 3)
Introduza o bit (A) no encaixe para bits (1).
Para remover o bit (A) retire-o novamente do
encaixe para bits (1).

6.6 Parafusos:
Utilize, de preferência, parafusos com centragem
automática (p. ex. Torx, fenda em cruz), que
garantem um trabalho seguro. Certifique-se de que o
bit utilizado e o parafuso coincidem em forma e
tamanho.

7. Limpeza e manutenção

Retire a ficha da corrente antes de qualquer trabalho
de limpeza.

7.1 Limpeza
n Mantenha os dispositivos de segurança, 

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor o 
mais limpo possível. Esfregue o aparelho com 
um pano limpo ou sopre com ar comprimido a 
baixa pres são.

n Aconselhamos a limpar o aparelho directamente 
após cada utilização.

n Limpe regularmente o aparelho com um pano 
húmido e um pouco de sabão. Não utilize 

detergentes ou solventes; estes podem corroer 
as peças de plástico do aparelho. Certifique-se 
de que não entra água para o interior do aparel
ho.

7.2 Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer 
peças que necessitem de manutenção.

8. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessórios são de
diferentes materiais, como por ex. o metal e o
plástico. Os componentes que não estiverem em
condições devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Câmara Municipal!

25

P

Anleitung_RB_SD_4_8_F_SPK7__  02.01.13  15:04  Seite 25



26

D
“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, Späne
und Stäube können Sichtverlust bewirken.
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)  und auf
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dämpfe
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeuges fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Gerät verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des

Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verändert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen

Schlages.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten

Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlängerungskabel, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines für den Außenbereich geeigneten
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
müde sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
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haben oder das Gerät eingeschaltet an die
Stromversorgung anschließen, kann dies zu
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaugeinrichtungen und
Staubauffangeinrichtungen montiert werden
können, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4. Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist
gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Geräteeinstellungen vornehmen,
Zubehörteile wechseln oder das Gerät
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert
den unabsichtigen Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerät nicht be-
nutzen, die mit diesem Gerät nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Eletrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funktion des

Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
für andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5. Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku
einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein
Elektrowerkzeug, das eingeschaltet ist, kann zu
Unfallen führen.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr führen.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenständen, die eine Überbrückung
der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit
Wasser abspulen. Wenn die Flüssigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen führen.

6. Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

D
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Halten Sie das Gerät an den isolierten
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei
denen die Schraube oder das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann
auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag führen.

spezielle Sicherheitshinweise
Wir legen größte Sorgfalt in den Aufbau jedes
Akkupacks, um Akkus mit maximaler Energiedichte,
Langlebigkeit und Sicherheit an Sie weitergeben zu
können. Die Akkuzellen verfügen über mehrstufige
Sicherheitsvorrichtungen. Jede einzelne Zelle wird
zunächst formatiert und ihre elektrischen Kennlinien
werden aufgenommen. Diese Daten werden
anschließend genutzt, um die bestmöglichen
Akkupacks gruppieren zu können. Trotz aller
Sicherheitsvorkehrungen ist beim Umgang mit
Akkus stets Umsicht erforderlich. Für den
sicheren Betrieb sind folgende Punkte zwingend
zu beachten.
Der sichere Betrieb ist nur mit ungeschädigten
Zellen gewährleistet! Eine falsche Handhabung
führt zu Zellenschäden

Achtung! Analysen bestätigen, dass grobe
Falschnutzung und falsche Pflege Hauptursache für
Schäden durch Hochleistungsakkus sind.

Hinweise zum Akku
1. Der Akku-Pack des Akkugerätes ist im

Lieferzustand nicht geladen. Vor der ersten
Inbetriebnahme muss deshalb der Akku
aufgeladen werden.

2. Der Akku-Pack hat seine maximale Kapazität
nach ca. 5 Entlade-/Ladezyklen erreicht. Akkus
entladen sich auch, wenn sie nicht benützt
werden (Ni-Cd: ca. 20% pro Monat, Ni-Mh: ca.
30% pro Monat). Laden Sie deshalb die Akkus
regelmäßig, bevor Sie tiefenentladen sind! Die
nutzbare Akkukapazität nimmt stetig ab, wenn
teilentladene Akkus stets nur nachgeladen
werden (Memory-Effekt).

Wartungszyklus: Lassen Sie zum Entladen das Gerät
ohne Beanspruchung laufen, bis die Leistung deutlich
nachlässt und starten Sie nach einer Ruhepause von
5-10 Minuten den Ladevorgang, um die Zellen wieder
vollständig aufzuladen. 

Batteriepflege: 
Ni-Cd Akkus:
n Benutzen Sie Ihr Gerät nur alle 1-2 Monate, so

muss Ihr Akku vor jedem Ladevorgang entladen
werden (siehe oben).

n Benutzen Sie Ihr Gerät seltener als alle 1-2
Monate, so führen Sie zumindest alle 1-2 Monate
einen Wartungszyklus aus (siehe oben).

n Benutzen Sie Ihr Gerät mehrmals im Monat, so
muss der Akku nicht vor jeder Ladung entladen
werden – es reicht ein Nachladen! Alle 1-2
Monate ist der Akku-Pack in einem
Wartungszyklus vollständig zu entladen und neu
zu laden.

Ni-Mh Akkus:
n Ni-Mh Akkus haben eine geringere Tendenz zur

Memoryeffektbildung. Benutzen Sie Ihr Gerät nur
alle 2-3 Monate, empfiehlt es sich dennoch Ihren
Akku vor jedem Akkuvorgang zu entladen (siehe
oben).

n Benutzen Sie Ihr Gerät seltener als alle 2-3
Monate, so führen Sie zumindest alle 2-3 Monate
einen Wartungszyklus aus (siehe oben).

n Benutzen Sie Ihr Gerät mehrmals im Monat, so
vermeiden Sie tiefe Entladezyklen. Entladen Sie
Ihren Akku nur bis zu max. 80% - laden Sie die
Akkus häufiger nach! Alle 2-3 Monate ist ein
Wartungszyklus mit vollständiger Entladung und
Ladung nötig.

Eine falsche oder fehlende Akkupflege führt zur
Auskristallisation der aktiven Materialien (Memory-
Effekt) – Leistungseinbußen oder Defekte durch
mangelnde Batteriepflege sind ausdrücklich von der
Gewährleistung ausgeschlossen.

1. Verwenden Sie keinesfalls Akkus, die durch
Memory-Effekte geschädigt sind! Gewachsene
Chrystalyte können beim Laden/Entladen oder
mechanischer Belastung (Vibration, leichte
Stöße, etc.) den internen Separator durchstoßen
und interne Kurzschlüsse auslösen.
Explosionsgefahr!

2. Akkus unterliegen einer natürlichen Alterung
(Zeit- und Zyklusbedingt). Spätestens, wenn die
Leistungsfähigkeit des Akkus nur mehr 80% des
Neuzustandes entspricht, muss der Akku ersetzt
werden. Geschwächte Zellen in einem gealterten
Akku-Pack sind den hohen
Leistungsanforderungen nicht mehr gewachsen
und stellen so ein Sicherheitsrisiko dar.

3. Verbrauchte Akkus nicht ins offene Feuer werfen.
Explosionsgefahr!

4. Akku nicht anzünden oder Verbrennung
aussetzen.

5. Akkus nicht Tiefenentladen!
Tiefenentladung schädigt die Akkuzellen. Die
häufigste Ursache für die Tiefentladung von
Akkupacks ist lange Lagerung bzw. Nichtnutzung
teilentladener Akkus. Beenden Sie den
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Arbeitsvorgang sobald die Leistung merklich
nachlässt. Lagern Sie den Akku erst nach
vollständiger Aufladung.

6. Akkus bzw. Gerät vor Überlastung schützen!
Überlastung führt rasch zur Überhitzung und
Zellschädigung im Innern des Akkugehäuses,
ohne dass die Überhitzung äußerlich zu Tage tritt.

7. Vermeiden Sie Beschädigungen und Stöße!
Ersetzen Sie Akkus, die Ihnen aus über einem
Meter heruntergefallen sind oder die heftigen
Stößen ausgesetzt waren unverzüglich, auch
wenn das Gehäuse des Akkupacks unbeschädigt
erscheint. Die Akkuzellen im Inneren können
ernsthaft beschädigt sein. Beachten Sie hierzu
auch die Entsorgungshinweise.

Hinweise zum Ladegerät und Ladevorgang
1. Beachten Sie die angegebenen Daten auf dem

Typenschild des Ladegeräts. Schließen Sie das
Ladegerät nur an die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung an.

2. Schützen Sie das Ladegerät und die Leitung vor
Beschädigung und scharfen Kanten. Beschädigte
Kabel sind unverzüglich durch einen
Elektrofachmann auszutauschen.

3. Ladegerät, Akkus und Akkugerät vor Kindern
schützen.

4. Keine beschädigten Ladegeräte verwenden.
5. Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät nicht

zum Laden von anderen Akkugeräten.
6. Bei starker Beanspruchung erwärmt sich der

Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack vor
Beginn des Ladevorgangs auf Raumtemperatur
abkühlen.

7. Akkus nicht Überladen!
Beachten Sie die maximalen Ladezeiten. Diese
Ladezeiten gelten nur für entladene Akkus.
Mehrfaches Einstecken eines geladenen oder
teilgeladenen Akkus (bei Ni-Mh Akkus mehr als
20% geladen) führt zum Überladen und zur
Zellschädigung. Akkus nicht mehrere Tage im
Ladegerät stecken lassen.

8. Benutzen und Laden Sie nie Akkus, von
denen Sie vermuten, dass die letzte
Aufladung des Akkus länger als 12 Monate
zurück liegt. Die Wahrscheinlichkeit ist hoch,
dass der Akku bereits gefährlich geschädigt ist
(Tiefenentladung).

9. Keine Akkus verwenden, die sich ausgewölbt
oder verformt haben, oder die sonstige
untypische Symptome beim Laden zeigen
(Ausgasung, Knacken, Zischen, etc.).

Schutz vor Umwelteinflüssen
1. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung.

Schutzbrille tragen.

2. Schützen Sie Ihr Akkugerät und das
Ladegerät vor Feuchtigkeit und Regen.
Feuchtigkeit und Regen können zu gefährlichen
Zellschädigungen führen.

3. Das Akkugerät und das Ladegerät nicht im
Bereich von Dämpfen und brennbaren
Flüssigkeiten verwenden.

4. Ladegerät und Akkugeräte nur im trockenem
Zustand und einer Umgebungstemperatur von
10-40°C verwenden.

5. Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf, die
eine Temperatur von über 40° C erreichen
können, insb. nicht in einem in der Sonne
geparkten Kfz.

6. Akkus vor Überhitzung schützen!
Überlastung, Überladung oder
Sonneneinstrahlung führt zur Überhitzung und
zur Zellschädigung. Laden oder arbeiten sie
keinesfalls mit Akkus, welche überhitzt wurden –
ersetzen sie diese unverzüglich.

7. Lagerung von Akkus, Ladegerät und Akkugerät.
Lagern Sie das Ladegerät und ihr Akkugerät nur
an trockenen Räumen mit einer
Umgebungstemperatur von 10-40°C. Lagern Sie
Ihren Akku kühl und trocken bei 10-20°C. Vor
Luftfeuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung
schützen. Akkus nur in geladenem Zustand
lagern.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung von
Akkus bzw. Akkugerät, dass diese einzeln in
Kunststoffbeutel verpackt werden um
Kurzschlüsse oder Brand zu vermeiden!

Achtung! 
Akkus dürfen nur entladen entsorgt werden.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

2. Gerätebeschreibung und Lieferum-
fang 

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1)
1 Lampe
2 Bit-Aufnahme
3 Umschalter Links/Rechtslauf / Ein-Ausschalter
4 Ladeanschluß
5 Ein-/Ausschalter Lampe
6 Ladegerät
7 Verriegelungstaste
8 Ladekontrolllampe
9 Ladekabel
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2.2 Lieferumfang
n Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das

Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
n Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie

Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

n Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig
ist.

n Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile
auf Transportschäden.

n Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

n Akkuschrauber
n Ladegerät
n Originalbetriebsanleitung

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Akkuschrauber ist geeignet zum Eindrehen und
Lösen von Schrauben.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: 4,8 V d.c.

Leerlauf-Drehzahl: 200 min-1

Rechts- Links-Lauf: ja

Ladespannung Akku: 6 V d.c.

Ladestrom Akku: 300 mA

Netzspannung Ladegerät: 230V~ 50 Hz

Ladezeit: ca. 5 Std.

Akkutyp: Ni-Cd

Gewicht: 0,5 kg

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 58 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 69 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schrauben ohne Schlag
Schwingungsemissionswert ah ≤ 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern 
und in Ausnahmefällen über dem angegebenen 
Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

31
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Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!
n Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
n Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
n Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
n Überlasten Sie das Gerät nicht.
n Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
n Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
n Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete

Staubschutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz

getragen wird.
3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät über
einen längeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres
Akkuschraubers unbedingt diese Hinweise:
1. Laden Sie den Akku-Pack nur mit dem

mitgelieferten Ladegerät. 
2. Nur einwandfreie und geeignete Schrauberbits

verwenden.
3. Beim Schrauben in Wänden und Mauern diese

auf verborgene Strom-, Gas- und Wasserleitung
überprüfen.

6. Bedienung

6.1 Laden des Akkus (Abb. 1)
1. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild

angegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung übereinstimmt. Stecken Sie das
Ladegerät in die Steckdose und verbinden Sie
das Ladekabel mit dem Ladeanschluss.
Der Ladevorgang beginnt sobald das Ladekabel

mit dem Ladeadapter verbunden ist.
2. Die rote LED (8) signalisiert, dass der Akku

geladen wird.

Achtung! Bei Volladung erfolgt keine
automatische Abschaltung! Nach erfolgter Ladung
das Ladekabel vom Schrauber trennen.

Achtung! Während des Ladevorgangs kann sich der
Handgriff etwas erwärmen, dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akkus nicht möglich sein,
überprüfen Sie bitte
n ob an der Steckdose die Netzspannung

vorhanden ist
n ob ein einwandfreier Kontakt an den

Ladekontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akkus immer noch nicht
möglich sein, bitten wir Sie,
n das Ladegerät
n und den Schrauber

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akkus
sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederaufladung des
Akkus sorgen. Dies ist auf jeden Fall notwendig,
wenn Sie feststellen, dass die Leistung des
Akkuschraubers nachlässt.

Entladen Sie den Akku nie vollständig. Dies führt zu
einem Defekt des Akkus!

6.2 Ein-Aus-Drehrichtungsschalter (Bild 1/Pos. 3)
Sie können zwischen Links-und Rechtslauf wählen.
Um eine Beschädigung des Getriebes zu vermeiden,
soll die Drehrichtung nur im Stillstand umgeschaltet
werden. 

6.3 Beleuchtung (Bild 1/Pos. 1)
Die Lampe (1) ermöglicht das zusätzliche
Ausleuchten der Schraubstelle. Mit dem Schalter (5)
kann die Lampe eingeschaltet werden.

6.4 Winkeleinstellung
Der Schrauber kann in 3 verschiedenen Winkelein-
stellungen arretiert werden. Hierzu muß die Ver-
riegelungstaste (7) gedrückt und der Schrauber in
die gewünschte Stellung gebracht werden. Danach
die Verriegelungstaste (7) wieder loslassen.

Achtung! Vor Inbetriebnahme prüfen, ob der
Schrauber in der jeweiligen Winkellage arretiert
ist.

D
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D
6.5 Werkzeugwechsel (Bild 3)
Achtung! Stecken Sie den Bit (A) in die Bit-
Aufnahme (1). Ziehen Sie den Bit (A) zum Entfernen
wieder aus der Bit-Aufnahme (1) heraus.

6.6 Schrauben:
Verwenden Sie am besten Schrauben mit
Selbstzentrierung (z. B. Torx, Kreuzschlitz), welches
ein sicheres Arbeiten gewährleistet. Achten Sie
darauf, dass der verwendete Bit und die Schraube in
Form und Größe übereinstimmen.

7. Reinigung und  Wartung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

7.1 Reinigung
n Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

n Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

n Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

7.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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� Salvo modificaciones técnicas

� Technical changes subject to change

� Salvaguardem-se alterações técnicas

� Technische Änderungen vorbehalten

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.
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m1 CERTIFICADO DE GARANTIA 
De las Herramientas Elétricas ROBUST que Comercializa CENCOSUD S.A

El producto amparado por esta garantia há sido fabricado de acuerdo a las mas altas normas de calidad. De todos modos en
caso de defecto fehacientemente comprobado de alguna parte o mecanismo, la reparación se efectuara sin cargo según las
condiciones del presente certificado de garantia y siempre que el mismo sea acompañado de la factura de compra del
comercializador indicado precedentemente.
Esta garantia ampara al primer comprador del producto por el lapso de 3 (três) años a contar de su fecha de compra, lo que así
deberá demostrarse mediante la presentación de la factura de venta del lugar donde se adquirió.
Esta garantia se otorga por el plazo convencional de 12 meses desde la fecha de compra. Los gastos de traslado en caso de
necesidad de servicio técnico serán cubiertos solo durante los seis primeros meses de la fecha de compra del producto
conforme Ley 24420, Ley 24999 y resolución 495/88.Una vez transcurrido el período de seis meses de la garantia legal los
gastos de traslado al  servicio técnico quedaran a cargo del consumidor o propietario del aparato.
El tiempo que el aparato este en el servicio técnico se prolongara del período de garantia, así como en caso de sustitución del
aparato la garantia se iniciara a partir de la entrega del nuevo aparato.
Para reparaciones y/o compra de repuestos y/o accesorios consulte nuestra pagina Web, o deberá dirigirse personal- o
telefonicamente al Servicio Técnico donde se le indicara los datos del servicio técnico, mas próximo a su domicilio.
Em caso de falla, se asegura al comprador la reparación y/o reposición de partes para su correcto funcionamento en un plazo
no mayor a 30(treinta) dias. No obstante se deja aclarado que el plazo usual no supera los 30(treinta) dias.
Esta Garantia no ampara (por lo que será con cargo para el usuário) daños en cuchillas de corte, en el gabinete, cables de
conexión, manchas, instalación, desinstalación, armado o desarmado del produto, limpeza, así como tampoco reparaciones
necesárias por causa de acidentes, roturas, golpes, caídas, mal uso, instalación o armado incorrecto o inadecuado del
producto, errores en el armado o desgaste producido por uso inadecuado, excesivo o profesional del producto, daños
producidos por oxidación, sulfatación, humedad, exposición a la lluvia y/o al agua o a fuentes de calor excesivo, uso de
abrasivos, corrosión, inundaciones, entrada de agua y/o arena a partes no destinadas a tal fin, o por defectos causados debido
a la adaptación de piezas y/o accesorios que no pertenezcan al produto, así como de cualquier otra causa derivada de la no-
observancia de normas estabelecidas en el manual de instrucciones que acompaña este producto.
Esta garantia no ampara daños producidos como consecuencia de molido de hielo, así como daños causados por rayos o
cambios bruscos de tensión eléctrica, uso del aparato con tensiones distintas de 220 Volts de C.A.
El responsable de la garantia no asume responsabilidad alguna por los daños personales, a la salud de las personas, o a la
propiedad, que pudieran causar la mala instalación o el uso indebido del artefacto, incluyendo en este ultimo caso la falta de
mantenimiento o el incumplimiento de las instrucciones y recomendaciones descriptas en el manual de instrucciones y/o en el
presente certificado de garantia.
Esta garantia no tendrá validez em caso que el producto sea desarmado o reparado por personas ajenas al servicio técnico.
Tenga presente que ,vencido el plazo de esta garantia, se respaldara el buen funcionamento de esta unidad a traves de nuestra
Red de Servicio Técnico.

Importa y garantiza en Argentina: Einhell Argentina S.A.
Domicilio comercial:  Av. 12 de Octubre 1824, Ramal Pilar, km 40,5, Colectora Oeste
(1629)  Pilar,   Provincia de Buenos Aires
0800-147-4357
Mail: service.argentina@einhell.com

Domicilio legal: Av. Corrientes 1463, piso 3, depto. 5,
(1042) Ciudad Autónoma de Buenos Aires
CUIT 30-71193247-6

Solo vigente en la República Argentina

AR

IMPORTANTE
RECOMENDACION PARA TODAS LAS MAQUINAS: Uso continuo 15 min como máximo; descanso entre uso 15 min.

IMPORTANTE
CONDICION PARA LIJADORAS: Esta lijadora es para lijar maderas en pequenas superfícies, por lo tanto esta garantia no
ampara (Por lo que serán con cargo para el usuário), los daños ocasionados como consecuencia del uso inadecuado de las
lijadoras para lijar paredes, pisos cerámicos, mampostería, tabique de yeso o cualquier otro uso o material que desprenda
polvo o partículas abrasivas, para el cual no esta diseñada.

IMPORTANTE
CONDICION PARA AMOLADORAS: Esta amoladora es para uso en metalúrgica, por lo tanto esta garantia no ampara (Por lo
que serán con cargo para el usuário), los daños ocasionados como consecuencia del uso inadecuado de las amoladoras para
cortar paredes, pisos maderas, cerâmicos, mampostería tabiques de yeso o cualquier otro uso o material que desprenda polvo
o partículas abrasivas, para el cual no esta diseñada.
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m1 CERTIFICADO DE GARANTÍA 
Robust; garantiza toda la línea de productos por un periodo de 3 años contra cualquier
defecto de fabricación o funcionamiento. Si el producto ha sido operado en condiciones
normales de trabajo, nos comprometemos a remplazar sin costo la o las partes
encontradas defectuosas, en cualquiera de nuestros servicios técnicos autorizados,
reservándonos el derecho a cambiar el producto si fuese necesario.

Razones que anulan una garantía:

1.- Que el producto no haya sido intervenido ni intentado reparar por personal ajeno a la
red de servicio técnico autorizado

2.- Que la falla no sea producto de mal uso, descuido, impericia en su operación,
maltrato o falta de mantención

Esta garantía no cubre partes o piezas que sufren desgaste por uso tales como;
carbones, rodamientos, bujes, filtros o accesorios, etc.

Requisitos para solicitar atención en Garantía

Presentación de Boleta/Factura o talón de garantía con todos los datos de compra
debidamente timbrado por el proveedor

Según lo estipulado en nuestro procedimiento de garantía y amparado por la ley del
Servicio de protección al consumidor  cualquier solicitud de garantía debe ser evaluada
por el Servicio Técnico de la marca. 

Dirección: Av. Recoleta 1223-Santiago

Mail :info.chile@einhell.com

Fono: 56-02- 9150300 

CL
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,
In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.

We do not charge you for this guarantee.
2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the

rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.
The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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O CERTIFICADO DE GARANTIA
Estimado(a) cliente,
Os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não
funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso serviço de
assistência técnica na morada indicada no presente certificado de garantia ou à loja de material de construção
mais próxima. O exercício dos direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:
1. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia complementar e não afectam os seus

direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente. 
2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se à reparação de tais

defeitos ou à substituição do aparelho. Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Não haverá, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
indústria ou em actividades equiparáveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizações
por danos de transporte, danos resultantes da não observância das instruções de montagem ou de uma
instalação incorrecta, da não observância das instruções de funcionamento (por exemplo, ligação a uma
tensão de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilização abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilização de ferramentas ou acessórios não autorizados), da não
observância das regras de manutenção e segurança, da penetração de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pó), do uso da força ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilização do aparelho.
Isto é válido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.
O direito de garantia extingue-se no caso de já ter havido uma tentativa de reparação do aparelho. 

3. O período de garantia é de 3 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter sido detectado o
defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garantia. A
reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças de
substituição montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada no
local. 

4. Para activar o direito de garantia, deverá enviar o aparelho defeituoso à cobrança para a morada abaixo
indicada, ou dirigir-se à loja de material de construção mais próxima. Por isso, é importante que guarde o
talão de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente possível o motivo da reclamação.
Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de garantia, ser-lhe-á imediatamente
enviado um aparelho novo ou reparado. 
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nächstgelegenen zuständigen Baumarkt zu wenden.  Für
die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-

sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-

rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren.
Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nächstgelgenen zuständigen Baumarkt.
Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerät zurück.
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